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Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notification no . 3 


Edital n.º 3 


In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election Pro 
cedure ) Rules , 1963, I Roque Fenelon da Piedade Azaredo , 
Administrator of Salcete. Concelho and Returning Officer is 
pleased to notify the name of the following candidate declared 
elected by the Additional Returning Officer as member of the 
Village Panchayat, in the Bye- election held on 1-3-1964, for 
the seat mentioned against his name. 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962, o Administrador do Concelho de Sal 
sete e Oficial Escrutinador, Roque Fenelon da Piedade Aza 
redo , torna público que a seguinte candidata foi declarada 
eleita , pelo Oficial Escrutinador Adicional, vogal do Panchayat 
Aldeano, na eleição suplementar realizada em 1 de Março de 
1964, para o assento indicado em relação ao seu nome. 


Name of the village 

Panchayat 


Seat 


Name of candidate 
declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome da candidata 

declarada eleita 


1. Seraulim - Vanelim - Col- General 

va - Seraulim 


Vaz Josefina 


Vaz Josefina 


1. Seraulim -Vanelim -Col- Geral 

vá - Seraulim 


Margão , 2nd Manch , 1964. — The Administrator of Salcete 
-Concelho and Returning Officer , Roque Fenelon da Piedade 
Azaredo . 


Margão , 2 de Março de 1964. - O Administrador do Con 
celho de Salsete e Oficial Escrutinador, Roque Fenelon da 
Piedade Azaredo . 


Notification no . 4 


Edital n.º 4 


In exercise of the powers conferred upon me under Rule (19 
(ii ) of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election 
Procedure ) Rules , 1962 , I Roque Fenelon da Piedade Azaredo , 
Administrator of Salcete Concelho and Returning Officer he 
reby declare that the following candidate have been duly 
elected as member of Village Panchayat , in the Bye- election 
held on 1-3-1964 , for the seat mentioned against his name, as 
the number of candidates mentioned for the said seat was 
equal to the number of seats vacant. 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n .° 19 ( ii ) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Administrador do Concelho de Sal 
sete e Oficial Escrutinador, Roque Fenelon da Piedade Aza 
redo, declara que o seguinte candidato foi devidamente eleito 
vogal do Panchayat Aldeano, na eleição suplementar realizada . 
em 1 de Março de 1964 , para o assento indicado em relação ao 
seu nome, em virtude de o número de candiâaturas apresen 
tadas ser igual ao número de assentos vagos . 


Name of the village 

Panchayat 


Seat 


Name of candidate 
declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 
declarado eleito 


1. Macasana 


Reserved Santana Goes 


1. Macasana 


Reservado 


Santana Goes 


Margão, 2nd March, 1964 . The Administrator of Salcete 
Concelho and Returning Officer , Roque Fenelon da Piedade 
Azaredo . 


Margão , 2 de Março de 1964 . O Administrador do Con 
celho de Salsete e Oficial Escrutinador, Roque Fenelon da 
Piedade Azaredo . 
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Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification 

ELNAPT / Verem -Betim /64 
The Additional Returning Officer appointed for By -Election 
of the Dy . Sarpanch of Verem - Betim ( Reis -Magos) Pan 
chayat of this concelho , has declared under Rule 8 ( 1 ) of the 
Rules for the Election of the Sarpanch and Dy . Sarpanch of 
Village Panchayat 62, that Shri Vithal Molu Kamat of Verem 
has been elected as Dy , Sarpanch of the Verem -Betim Pan 
chayat of Bardez Concelho. In performance of the provisions 
contained in the Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat (Election Procedure ) Rule 1962 , I hereby publish 
the name of Shri Vithal Molu Kamat, as duly elected as Dy . 
Sarpanch of the Verem -Betim (Reis -Magos ) Village Pan 
chayat . 

Mapuça , 16th March , 1964 . · The Administrator of Bardez 
Concelho and Returning Officer , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai, 


Edital 

ELNAVPT /Verem -Betim / 64 
o Oficial Escrutinador Adicional nomeado para a eleição 
suplementar do vice -presidente do Panchayat de Verem 
-Betim (Reis Magos ) deste concelho, declarou , ao abrigo do 
n .° 8 ( 1) das Normas para a eleição do presidente e vice -pre 
sidente de Panchayat Aldeanos , de 1962, que o Sr. Vithal Molu 
Kamat, de Verém , foi eleito vice -presidente do Panchayat de : 
Verém - Betim do concelho de Bardês . Em cumprimnto do dis 
posto no n.º 44 das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats 
Aldeanos die Goa , Damão e Dio ; de 1962 , torna público que 
o Sr. Vithal Molu Kamat foi devidamente eleito vice -presi- 
dente do Panchayat Aldeano de Verém - Betim (Reis . 
Magos ) . 

Mapuçá , 16 de Março đe 1964. - Administrador do Conce 
lho de Bardês e Oficial Escrutinador, Gajanan Vithal Prabhu . 
Dessai. 


Notification : 

ELN / VPT/ Siolim -Marna / 64 
The Additional Returning Officer appointed for By -Election 
of the Dy. Sarpanch of Siolim -Marna Panchayalt of Bardez 
Concelho, has declared under Rule 8 ( l ) of the Rules for the 
Election of the Sarpanch and Dy. Sarpanch of Village Pan 
chayat 62, that Shri Kashinath Narayan Chodancar of Siolim 
has been elected as Dy. Sarpanch of the Siolim -Marna Pan 
chayat of Bardez Concelho. In performance of the provisions 
contained in the Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election Procedure ) Rule 1962, I hereby publish 
the name of Shri Kashinath Narayan Chodancar, as duly 
elected as Dy: Sarpanch of the Siolim -Marna Village Pan 
chayat . 

Mapuça , 20th March , 1964. — The Administrator , Bardez 
Concelho and Returning Officer, Gajanan Vithal Prabhu De 
sai. 


Edital 

ELN /VPT/ Siolim -Marna / 64 
o Oficial Escrutinador Adicional nomeado para a eleição 
suplementar do vice -presidente do Panchayat de Siolim -Marna 
deste concelho , declarou , ao abrigo do n.º 8 ( 1 ) das Normas 
para a eleição do presidente e vice-presidente de Panchayat. 
Aldeanos , de 1962, que o Sr. Kashinath Narayan Chodancar, 
de Siolim , foi eleito vice -presidente do Panchayat de Siolim-:: 
-Marna do concelho de Bardês . Em cumprimento do disposto 
no n.º 44 das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldea 
nos de Goa, Damão e Dio , de 1962 , torna público que o Sr. Kas 
hinath Narayan Chodancar foi devidamente eleito vice - presi- 
dente do Panchayat Aldeano de Siolim -Marna , 

Mapuçá , 20 de Março de 1964 . O Administrador do Con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , Gajanan Vithal Prabhu - 
Dessai. 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Announcement 
Sealed tenders are invited for the execution of the undier 
mentioned urgent work of the Comunidade of Sancoale so 
as to reach this office upto 12 noon of the 7th April 
next : 

Urgent work of the reconstruction of the bund of « Hi 
***... riem -Bailem casana » estimated at Rs . 7107- . 

Tenders will be opened at 3. p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers . There being no tender that day the 
same may be presented upto 12 noon of the 9th instant and 
will be opened at 3. p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no. 39/1964, which may be consulted by the parties con 
cerned on all working days , during office hours , : 

Vasco da Gama, 19th March , 1964 . · For the Secretary , 
Walter Colaço. 

Visa . ----- For the Administrator, Mahablesvar Visvonata 
Sinai Sirvoicar . 


Anúricio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
execução de obra urgente abaixo designada da comunidade 
de Sancoale, devendo dar entrada, nesta Administração , até : 
às 12 horas do dia 7 do mês de Abril seguinte : 

Obra urgente de reconstrução do valado « Hiriém - Bailém 

casana > orçada em Rps. 7107 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na pre 
sença... dos....pretendentes... Não...havendo--propostas - nesse- dia . 
poderão ser apresentadas até as 12 horas do dia 9 do mesmo 
mês e serão abertas às 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do respectivo 
processo n.º 39/1964 , o qual poderá ser consultado pelos 
interessados em todos os dias úteis e durante as horas regu 
lamentares do serviço . 

Vasco da Gama, 19 de Março de 1964 . - Pelo Secretário , 
Walter Colaço . 

Visto . — Pelo Administrador, Mghablesvar Viisvonata Sinai. 
Sirvoicar. 


. 


M 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice 
The public is hereby notified that auction will take place 
at this Administration Office , for the second time, on the 
21st day after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m ., before the appointed committee , 
of a tree (pau de rosa ) belonging to Government near Health 
Office at Sanquelim . 

The said tree will be auctioned with initial bid not less 
than Rs. 25 / - . . . 

Those interested in the purchase will have to deposit Rs. 5 ) - 
with the committee and this deposit will be returned to the 
parties concerned to whom the produce has not been allotted . 

The conditions of the sale can be obtained from the Admi 
nistration Office on any working day during office hours . 

" Bicholim , 13th March , 1964. – The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


Avisa 
De ordem superior se anuncia que, no vigésimo primeiro 
dia após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, 
se procederá nesta Administração , pela segunda vez , perante 
uma comissão noméada, à venda em hasta pública de uma 
árvore de pau de rosa pertencente ao Estado e existente junto 
do edifício da Delegacia de Saúde de Sanquelim , sendo a 
base de licitação de Rps. 25 / - . 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar, perante a comissão nomeada, o depósito de Rps. 5 / 
que será restituído àqueles a quem não tiver sido feita a 
adjudicação . 

O processo e as demais condições poderão ser consultados, 
nesta Administração , durante as horas regulamentares dc 
serviço . 

Bicholim , 13 de Março de 1964. O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 
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Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice no . 1 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bundis , that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the works of the recons 
truction of dam and unloders of the lake Nandatolem of the 
Comunidade of Cacora of this concelho , are to be returned 
to the task -worker , Shri Gajanana Gopinata Poi Palondicar , 
from Colya of the Concelho of Salcete . Therefore all the inte 
rested parties are hereby invited to approach this office, within 
the period of 30 days , from the date of publication of thi 
notice in the Government Gazette , with any complaints they 
have as regards the non -payments of salaries , materials and 
any other indemnification to which they are entitled in ac 
cordance with the para 1 of the article 60 of the Labour Le 
gislation in force . 

Quepem , 13th March , 1964 . The Administrator, Armando 
Santana Pereira . 


Edital n .° 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada de Con 
servação de Valados , que tendo de ser restituido ao tarefeiro 
da obra de reconstrução da represa e descarregadores da ala 
goa « Nandatolem » , da comunidade de Cacorá deste concelho , 
Sr. Gajanana Gopinata Poi Palondicar, de Colvá do concelho 
de Salsete , os depósitos e décimos reservados para garantia 
da mesma oibra , são por este avisados todos os interessados a 
vir apresentar nesta Administração, no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer recla 
mações por falta de pagamento de jornais, materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito , nos termos do 
$ 1.º do artigo 60º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Quepém , 13 de Março de 1964 . O Administrador, Armando 
Santana Pereira . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Notice no . 1 


Edital for 


Vitola Naique Dessai, Administrator : 

I hereby make it known at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes reserved as 
a security and for the works no . 299 / 1962-1963 , conclusion 
work of Centro Promotor de Canacona » , carried out by con 
tractor Shri Ramendra Visrama Candeaparcar , from Candea 
par , are to be returned , all the interested parties are hereby 
invited to approach in this Office , within the period of 30 days , 
from the date of publication of this notice in the Governmenit 
Gazette, with any complaints they have as regards the non 
-payments of salaries , materials and any indemnifications to 
which they are entitled in accordance to the para 1 of ar 
ticle 60 of the Labour Legislation , in force . 

Chauri , 9th March , 1964 . - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro, 

Visa . — The Administrator, Vitola Naique Dessai. 


Vitola Naique Dessai, administrador: 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de ser restituídos ao empreiteiro sr . 
Ramendra Visrama Sinai Candeaparcar, de Candelapar, da 
obra n .° 299 / 62-63 de conciusão dos trabalhos do Centro Pro 
motor de Canácona , os décimos reservados para garantia da 
mesma obra , são por este meio avisados todos os interessados 
a vir apresentar nesta Administração, no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer re 
clamações por falta de pagamento de jornais, materiais e 
outras indemnizações a que se julguem com direito , nos 
termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor . 

Chauri, 9 de Março de 1964 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Vistio . -- 0 Administrador , Vitola Naique Dessai. 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice no . V. 9/64 
Auction sale of some scrap metal lying in river near Dur 
bate Dock will take place in the Office of the Administrator 
of Ponda Concelho , ać 11 a . m . on 13th April next. 

The inicial bid is Rs. 50 / -. 


Aviso n .° V. 9/64 
Venda em hasta pública de alguma sucata de ferro exis 
tente no rio junto ao cais de Durbate , terá lugar na sede 
da Administração do concelho de Pondá , às 11 horas do dia 
13 de Abril seguinte . 

A base de licitação é de Rps. 50 / -. 

As demais condições de venda em hasitiai pública poderão 
ser consultadas na sede da Administração do concelho de 
Pondá durante as horas de serviço . 

Pangim , 18 de Março de 1964 . - Pelo Director , Vinayak 
Mukund Bobhê. 


The conditions of auction may be consulted in the Office 
of the Administrator of Ponda Concelho during office time. 

Panjim , 18th March , 1964. — For the Director of PWD , 
Vinayak Mukund Bobhe . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Title of concession no . 2 
I hereby make it know that Vicente João Filomeno de 
Figueiredo, married , proprietor , from Loutulim , manifested 
a bed ore of iron oxide situated at Data at Colem of Sanguem 
Taluka tin hilly plot belonging to Government and to Babli 
Sucdo Gauncar , whose notice has been published in the Go 
vernment Gazette number twenty , third series of nineteenth , 
of May on nineteen hundred and fifty five, in accordance with 


Título de Concessão n .° 2 
Faço saber que Vicente João Filomeno de Figueiredo, ca 
sado , proprietário , de Loutulim , manifestou uma mina de 
óxido de ferro , situada em Data de Colém do concelho de 
Sanguém , no prédio outeiral do Estado e de Baibli Sucdó; 
Gauncar , cujo edital foi publicado no Boletim Oficial número 
vinte , terceira série, de dezanove de Maio die mil novecentos 
e cinquenta ie cinco , nos termos do decreto de vinte de Setem 


c 
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the Decree of twentieth September of nineteen hundred and 
six the title of manifest of which was endorsed in favour 
of Georgina Filomena die Figueiredo, proprietor born and 
residing at Loutulim , and having already proceeded for the 
reconaissance of the existence of the useful ore the iron as 
also done the demarcation of the same mine in an extension 
of area of ninety eight hectares and one thousand nine hun 
dred square metres, taking into view the prescriptions of 
the part four of the Decree, the said Georgina Filomena 
de Figueiredo , from Loutulim , applied for the grant of con 
cession of the claim demarcated submitting along with his 
application all the documents demanded as per article ninety 
one, having also fulfilled all the prescriptions applicable in 
part nine of the same decree . 

Hence , on these basis , the respective file has been duly 
organised by the order of the Government dated twenty fifth 
of September of nineteen hundred and sixty one, I hereby 
ordered to write out the present title of concession , the text 
of which is going to be published on the Government Gazette 
and the original handed over to the concessionaire , as per 
article ninety six , who will have the benefits and will be sub 
jected to all the following duties stated in the article ninety 
eight and other laws of the said Decree of the twentieth 
September of the year nineteen hundred and six ; 

1st — Mining works shall be executed according to the rules 
of the craft, the concessionaires , technical directors , clerks and 
workmen shall submit themselves to the prescriptions estab 
lished in the regulations. 

2nd - Responsibility for damages which mining causes to 
another party . 

3rd - To compensate for damages or injury caused by the 
accumulation of the water in the workings , in conducting it 
outside, or its introduction into rivers , rivulets or gutters 
under the cases determined iby law and special regulations 
regarding mines and when it is proved such water is noxious . 

4th — To pay for damages and injury caused to neighbours 
by waters accumulated in the works, and if these are not 
drained , this shall be ordered . 

5th - To start work within six months from the date of 
publication of the title of concession , except in circumstances 
of force major duly proved . 

6th - To carry out work annually corresponding to a progress 
of 3 metres at least in claims of precious metals or stones or 
200 metres in any other mineral deposit or to expend at least 
2857-15 n . p . per alluvial claim or 7142-86 1. p . per « dreaging 
claim » . 

a ) Progress works may be carried on in only one or in se 
veral clainns . 

b ) The following are considered progressive works : pits or 
shafts, galleries on adits for mining or drainage. 

Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines, or whoever acts for him . 

7th To carry out in a given period protective works im 
posed , to avoid the filling in of subterranian works and to 
maintain the security of transport to the surface of the 
ground . 

8th Not to mine ambitiously nendering further exploita 
tion of the bed difficult . 

9th - Not to suspend the works, with the intention of 
abandoning them wilthout informing the Governor of the 
District and without keeping them in a safe condition . 

10th To pay the taxes established by law . 
11th -To give information and working plans required by 
competent authorities . 

12th - To carry out the works necessary for safety and 
health of the public and workmen . 

13th_To carry out the works necessary to avoid the was 
tage of waters destinated to irrigation . 

14th --- To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of the territory when officially 
called upon to do so . 

Also the following special conditions: 

1 — The concessionaire shall not do the exploration work 
nor deposit the mineral ore or rejection within the stripe 
classified as non - explorable area indicated in the respective 
map which is joined to the file . 

2 - The concessionaire, before commencing the explora 
tion work , shall erect a small bund of grind - stones around 
the working ( exploration ) area in order to avoid the dragging 
of mineral ore or rejection outside the said bund , for which 
the concessionaire shall open a culvert parallel to and at a 
distance of one metre from the bund , so th these (mineral 
ore and rejection ) and other matters should not be carried 
away to the cultivated areas, as well as in the populated 
area and to the water limits existing in the mine or in its 
neighbourhood . 


bro de mil novecentos e seis , cujo título de manifesto foi en 
dossado a favor de Georgina Filomena de Figueiredo, maior 
de idade , proprietária , natural de Loutulim e aí residente, e 
que tendo -se procedido ao reconhecimento da existência do 
minério útil de óxido de ferro e a demarcação da mesma mina 
na área de noventa e oito hectares e mil novecentos metros 
quadrados, seguindo - se as prescrições do capítulo quatro do 
mesmo decreto , requereu a dita Georgina Filomena de Figuei 
redo, maior de idade , proprietária , natural de Loutulim e aí 
residente, a concessão do claim demarcado , instruindo a peti 
ção com os documentos designados no artigo noventa e um , 
tendo sido cumpridas todas as prescrições aplicáveis do capí 
tulo quinto . Pelo que em face do respectivo processo que se 
acha devidamente organizado por despacho deste Governo de 
vinte e cinco de Setembro de mil novecentos e sessenta le um , 
se mandou lávrar o presente título de concessão cujo texto 
vai ser publicado no Boletim Oficial e o original entregue 
nos termos do artigo noventa e seis, ao concessionário , que 
terá as vantagens e ficará sujeito a todas as seguintes obri 
gações consignadas no artigo noventa e oito e noutras dispo 
sições do citado decreto de vinte de Setembro de mil nove 
centos e seis : 

1.a Executar os trabalhos de lavra segundo as regras de 
arte submetendo - se os concessionários , directores técnicos , 
empregados e trabalhadores às prescrições estabelecidas nos 
regulamentos ; 

2.a Responder pelos danos e prejuízos que da lavra pos 
sam resultar a terceiro ; 

3.a Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da mina , sua 
condução para fora ou sua encorporação em rios , arroios e 
desaguadouros, nos casos estatuídos nas leis e regulamentos 
especiais das minas e quando se prove que elas são nocivas; 

4.* — Pagar os danos e prejuízos que causar aos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

Dar princípio aos trabalhos dentro de seis meses a 
contar da publicação do título de concessão salvo circuns 
tância de força maior devidamente comprovada ; 

6.a Executar por ano trabalhos de avanço corresponden 
tes pelo menos a três metros por claim de metais ou de 
pedras preciosas, ou duzentos metros, em qualquer outro ja 
zigo mineral, ou despender pelo menos 2857-15 n . p . por claim 
de aluvião ou 7142-86 n.p. por claim de dragagem : 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados 
num só ou em diversos claims da propriedade mineira ; 
b ) São considerados os trabalhos de avanço : 

Os poços : 
As galerias no filão ou as travessas destinadas a cor 

tá -las ou serem utilizadas para esgoto ; 
As trincheiras quando pela sua importância assim forem 

consideradas pelo engenheiro de minas ou quem 

suas vezes fizer . 
7 . - Executar as providências que lhe forem ordenadas , 
e no prazo que lhe for marcado , para evitar a ruína dos tra 
balhos subterrâneos e manter a segurança do trânsito à super 
fície do solo ; 

8.a — Não fazer lavra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitamento do ja zigo ; 

Não suspender os trabalhos, com intenção de os aban 
donar, sem dar parte ao Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 

10 . Satisfazer os impostos que as leis estabelecerem ; 
11 . 

Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho 
que lhe forem pedidos superiormente ; 

12.2 Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos operários ; 

13. - Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 

14.4 - Concorrer por si e pelos seus empregados , operários 
e serviçais para a defesa do território , quando oficialmente 
lhe for pedido. 
Mais as seguintes condições especiais : 

1 - A concessionária não poderá fazer a exploração nem 
depositar os estéreis ou o minério na faixa indicada na res 
pectiva planta do jazigo, junto ao processo, como área não 
explorável. 

2- A concessionária , antes de proceder à exploração mi 
nieira deverá construir prèviamente , um valadinho de pedras 
rebolas e terra com um metro de largura e sessenta centí 
metros de altura ao redor da zona em exploração, a fim de 
evitar que os estéreis ou o minério seja arrastado para fora 
do dito valadinho , ficando também obrigada na segunda 
hipótese abrir uma vala paralela e à distância de um metro 
desse valadinho , para que esses e outros materiais não se 
alastrem em qualquer forma nas superfícies das zonas culti 
vadas , no bairro de povoação e nas linhas das águas existentes 
neste jazigo e na sua vizinhança . 


SEXTEENUS 


26TH MARCH , 1964 


233 


3 - Soon after doing the above mentioned constructions, 
the concessionaire shall communicate to the Department of 
Mines about the works done for the sake of verification by 
means of an inspection , the expenses of which shall be borne 
by the concessionaire. 

In accordance with part f ) of the article no. 5 of the Decree 
no . 39 553 , of 4-3-1954 - Economic Fund — a cash of Rs. 166 
-67 n . p . has been paid in the Revenue Department, by number 
6916 , of 7-10-1961, for the issue of the title , by voucher 
number 1299/616 , of 7-10-1961, of the Department of Mines 

Directorate of Economic Services -- Panjim . 

A revenue stamp of Rs. 50 / - has been attached and duly 
oversigned , which is due for the issue of the present title and 
the respective stamp of ithe paper of the original title and 
the duplicate , in the amount of Rupees four and fifty naye 
paise in relation to the duplicate of the title has been paid 
in the Revenue Department. 

The concessionaire is also compelled hereby to take the ne 
cessary measures to lodge conveniently , according to their 
customs and habits , the workers employed in the mines ta 
king the maximum care in the establishment of latrines , se 
lecting different sites for men and women which is essential 
in view of the Indian habits , taking care to see that infil 
trations do not pollute the drinking waters for which he should 
daily cover the septic tanks and disinfact them conveniently 
at least twice a week and obey any other instructions estab 
lished by higher authorities in approving the respective plan 
of exploration . 

Panjim , 11th July , 1963. The Lieutenant Governor, T. Si 
vasankar. 


3 - - Após a construção das obras acima indicadas , deve 
a concessionária , sob pena de lei, dar o seu conhecimento à 
Repartição de Minas para os fins da sua prévia verificação 
mediante a vistoria a ser realizada : à custa da própria con 
cessionária . 

Foi receitada na Repartição de Fazenda do concelho de 
Goa , sob o n .° 5916 , em 7 de Outubro de 1961, a importância 
de Rps . 166-67 n . p ., a que se refere a alínea f ) do artigo 5.º 
do Decreto n.º 39 553 , de 4 de Março de 1954 - Fundo Eco 
nómico , pela expedição do título , mediante guia da Direc 
ção de Serviços de Economia --Repartição de Minas 
n .° 1299/616 , de 7 de Outubro de 1961. 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estam 
pilha fiscal do valor de Rps . 507-, devida pela expedição do 
presente título , e o respectivo selo de papel do título original 
e duplicado no valor de Rps . 4-50 n . p ., foi pago por meio de 
selo da verba . 

Ficará também obrigada a concessionária: a tomar as medi 
das necessárias para alojar convenientemente segundo os 
seus hábitos e costumes , os trabalhadores que empregar na 
lavra de mina tendo o maior cuidado no estabelecimento das 
latrinas, escolhendo locais diversos para homens e mulheres , 
o que é essencial em face dos hábitos indianos e colocando-as 
de modo que as suas infiltrações não vão inquinar quaisquer 
água s potáveis , devendo aterrar diàriamente as fossas que 
as constituem e lançar nelas , pelo menos duas vezes por 
semana, qualquer desinfectante apropriado e a cumprir o mais 
que lhe for determinado no despacho de aprovação do plano 
de lavra respectivo . 

Pangim , 11 de Julho de 1963 . O Governador - tenente , T. 
Sivasankar . 


Land Survey Department 
Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 , 

of 24th November, 1917 
Name of the applicant Antonio Jose Fernandes , of Cabo de 
Rama of Canacona taluka . 

Name of the plot ---- Government plot known as « Ozrivolo » 
applied for concession on lease by Antonio Fernandes . 

Situation of the plot - Situated at Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries East : plots belonging to Paulo Antonio de 
Souza and Antonio Caridade Fernandes ; north : the said 
plot of Antonio Caridade Fernandes ; west : public road ; 
south : plots of Salvador Fernandes and Antonio de Souza . 

Area : 1435,15 m . 

The value of the plot is Rs. 95-67 n . p . and the land tax 
fixed is Rs . 4-95 n . p . 

Obs. Besides the land tax fixed the concessionaire should 
pay in one lumpsum the value of existing trees : 

1 jackfruit tree Rs. 5 / - ; 3 mangoo - trees Rs. 10 / - ; 2 man 
goo -trees (unproductive ) Rs. 6 / - and 2 caju -trees Rs. 2 / -. 


Repartição de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente - António José Fernandes, de Cabo de 
Rama do concelho de Canáconia . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado denominado 
< Ozrivolo » requerido em concessão por aforamento por dito 
António Fernandes . 

Situação do terreno - Sito em Cabo de Rama do concelho 
de Canácona . 

Confrontações Nascente : prédios de Paulo António de 
Sousa e o de Antonio Caridade Fernandes ; norte : dito 
prédio de António Caridade Fernandes ; poenite : caminho 
público ; sul: prédios de Salvador Fernandes e de António 
de Sousa . 

Area : 1435,15 m . 

O valor do terreno é de Rps . 95-67 n . p . e o foro fixado 
é de Rps . 4-95 n . p . 

Obs . Além do foro o concessionário deverá pagar duma 
só vez o valor das árvores existentes : 

1 jaqueira Rps . 5 / -; 3 mangueiras Rps . 10 / - ; 2 man 
gueiras improducentes Rps . . 6 / e 2 pés de cajueiros 
Rps. 2 / -. 


Name of the applicant Florinda Fernandes , of Cabo de 
Rama of Canacona taluka . 

Name of the plot Government plot, without special 
name, applied for concession on lease by Florinda Fer 
nandes . 

Situation of the plot --- Situated at Socoilovaddo at Cabo 
de Rama of Canacona taluka . 

Boundaries - East: Government plot ; north and west : 
land on lease belonging to Carlito Cardozo of Cabo de Rama 
and south : public road . 

Area : 503,69 m . Land tax fixed : Rs. 1-69 n . p . 

Obs. Besides the land tax fixed the concessionaire should 
pay in one lumpsum the value one mangoi -tree , productive , 
existing in the same plot Rs. 5 / - , 


Nome do requerente -- Florinda Fernandes , de Cabo de Rama 
do concelho de Canacona . 

Designação do terreno Terreno do Estado sem deno 
minação especial requerido em concessão por aforamento 
por Florinda Fernandes . 

Situação do terreno Sito no bairro Socoilovaddo sito em 
Cabo de Rama do concelho de Canacona . 

Confrontações -- Nascente : terreno do Estado ; norte e 
poente : aforamento de Carlito Cardoso , de Cabo de Rama; 
sul: caminho público . 

Area : 503.69 mm. Foro fixado : Rps. 1-69 n . p . 

Obs. Além do foro o concessionário deverá pagar duma 
Só vez o valor duma árvore de mangueira , producente , exis 
tente no terreno Rps. 5 / - . 


Name of the applicant - Pe . Antonio Pedro da Costa , of Cabo 
de Rama of Canacona taluka . 

Name of the plot --Government plot , known as « Cur 
samand applied for concession on lease for permanent 
basis by Pe. Costa . 

Situation of the plot Situated ait Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries East : Government plot applied for conces 
sion on lease by Marcelina de Souza ; north ; the said Go 
vernment plot applied for concession on lease by Marcelina 


Nome do requerente - Pe. António Pedro da Costa , residente 
em Cabo de Rama do concelho de Canácona . 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
« Cursamand » requerido em concessão definitiva por dito 
Pe. Costa . 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do concelho 
de Canácona . 

Confrontações Nascente : terreno do Estado requerido 
em concessão por aforamento por Marcelina de Sousa ; 
noritie : dito terreno do Estado requerido em concessão por 
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de Souza and Government plot reserved for road ; west : 
Government plot and south : public road . 

Area : 541,96 m *. The value of the plot is of Rs. 36-14 n . p . 
and the land tax fixed is of Rs. 1-80 n . p . 

Obs. Besides the land tax fixed , the concessionaire should 
pay in one lumpsum the value of the existing trees : 

1 jack -tree (productive ) Rs. 10 / - and 2 mangoo -trees 
( productive) Rs. 10 / - . 


aforamento por Marcelina de Sousa e terreno do Estado re 
servado para caminho ; poente : terreno do Estado e sul: 
caminho público . 

Ārela : 541,96 m . O valor do terreno é de Rps. 36-14 n . p . 
eo foro fixado é de Rips. 1-80 n . p . 

Obs. Além do foro o concessionário deverá pagar duma 
Só vez o valor das árvores existentes : 

1 jaqueira producente Rps . 10 / - e 2 mangueiras improdu 
centes Rps . 10 / -. 


Name of the applicant -- Marcelina de Souza , resident at 
Cabo de Rama of Canacona taluka . 

Name of the plot --- Government plot, known as « Cursa 
mola » applied for concession on lease by Marcelina de Souza . 

Situation of the plot Situated at Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries East : plot of Filipie Inacio Fernandes and 
others of Cabo de Rama ; north : plot of Francisco Mendes 
and others , of Cabo de Rama; west : Government plot, and 
plot applied for permanent concession on lease by Pe. An 
tonio Pedro da Costa ; south : the said Government land 
applied for permanent concession on lease by Pe. Antonio 
Pedro da Costa and public road . 

Area : 2015,93 m *. The value of the plot is of Rs. 135 / 
and the land tax fixed is of Rs. 16-72 n . p . 


Nome do requerente Marcelina de Sousa , residente em Cabc 
de Rama do concelho de Canacona . 

Designação do terreno - Terreno do Estado denominado 
« Cursamola » requerido em concessão por aforamento por 
Marcelina de Sousa . 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do concelho 
de Canacona . 

Confrontações - Nascente : prédio de Filipe Inácio Fer 
nandes e outros de Cabo de Rama ; nortte : prédio de Fran 
CISCO - Mendes e outros , de Cabo de Rama; poente : terreno 
do Estado, e terreno requerido em concessão definitiva po 
Pe. António Pedro da Costa ; sul: dito terreno do Estadio 
requerido em concessão definitiva por Pe. António Pedro da 
Costa e caminho público . 

Area : 2015,93 m². O valor do terreno é Rps . 135 /-e 
foro fixado é Rps. 6-72 n . p . 


Name of the applicant Braz Cunha , of Cabo de Rama of 
Canacona taluka . 

Name of the plot Government plot « Jiblecodil» first 
addition applied for permanent concession on lease by the 
said Braz Cunha . 

Situation of the plot Situated at Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries - East : provisory concession belonging to 
Carlos Cordeiro of Cabo de Rama; north and south : Go 
vernment plot ; west : pit of the fortress . 

Area : 1344,94 m². Land tax fixed Rs. 4-32 n . p . 

Obs . a ) Besides the land tax fixed , the concessionaire 
should pay in one lumpsum the value of the existing tree 

1 caju plant Re, 1 / - . 
b ) The same plot was applied by Inacinha Carmelina Fer 
nandes in the file no . 192 / c.v. /55 . 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, in Goa , 30th January , 1964. The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . The Director , Prabhaker Kamat . 

( 2nd time) 


Nome do requerente -- Braz Cunha , de Cabo de Rama d 
concelho de Canacona. 

Designação do terreno . Terreno do Estado denominad 
« Tiblecodil» 1. adição requerido em concessão definitiv: 
por dito Braz Cunha . 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do concelh 
de Canácona . 

Confrontações Nascente : concessão provisória de Carlo 
Cordeiro de Cabo de Rama; norte e sul : terreno do Estado 
poente : fosso da Fortaleza . 

Área : 1344,94 m . Foro fixado : Rps . 4-32 n . p . 
Obs. a ) Além do foro o concessionário deverá pagar duma 
só vez o valor da árvore existente 1 pé de cajueiro -- 
Rp . 1 / - . 

b ) O mesmo terreno foi requerido por Inacinha Carmelin 
Fernandes no proc . n .° 192 / c.v./ 55 . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensur 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 30 de Janeiro d 
1964 . o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.a vez ) 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Salsete 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 

I , Raul de Santa Rita Vaz , interim notary of Salcete 
Comarca with office located at Municipal square of Margão 
city do hereby announce as follows: 

That by deed of qualification drawn up by : me on twelfth 
instant in deed book number 1210 on folio 27 reverse , « Fa 
brica da igreja de Navelim » qualified itself as the sole and 
universal heir of Marcus Antonio Caetano Gomes also known 
as Antonio Marques Caletano Gomes who died on 7th January 
1962 in Margão and who was resident of Aquem ; that in the 
absence of any ascendants and descendants the said « Fabrica » 
was appointed as the heir of the deceased by testament of 
28th February 1949 drawn up by the notary , Dr. Fonseca of 
this Comarca . 

This notice is published for the purposes of the provision 
of article 179 para 1 and 2 of Law no. 12049 of 6-8-1951. 

Margālo , 17th March , 1964 . - The Notary Public , Raul de 
Santa Rita Vaz . 

V. no. 1715/1964 


Raúl de Santa Rita Vás , notário interino da comarc 
de Salsete , com cartório situado ao Largo do Município d 
cidade de Margão, faz saber : 

Que por escritura de habilitação lavrada pelo signatári 
aos doze do corrente , no livro de notas n .° 1210 a fls : 27 
em diante, se habilitou a fábrica Ha igreja de Navelim com 
única le universal herdeira die Marcos António Caetano Gome 
por outro nome António Marques Caetano Gomes, falecio 
aos 7 de Janeiro de 1962. em Margão , e , domiciliado que ft 
em Aquem , que por falta de ascendentes e descendentes ins 
tituiu herdeira a mesma fábrica por testamento de 28 ° 
Fevereiro de 1949 , lavrado pelo notário Dr. Fonseca dest 
comarca . 

É este anúncio publicado para os fins do disposto i 
artigo 179.º $$ 1.° le 12.º da Lei n . 2049, de 6 de Agosto 
1951 . 

Margão , 17 de Março de 1964 . O Notário , Raúl de Sani 
Rita Vás. 

G. n . 1715 / 19 € 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vinaeca Sinai Monercar , proprietor and resident 
at Vasco da Gama , has applied for the lease of an unculti 
vated , unused and rocky plot no . 49 situated at the hill of 
Vasco da Gama and belonging to the Comunidade of Mar 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 334 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinae 
Sinai Monercar , proprietário , residente em Vasco da Gam 
requereu em aforamento para construção de casa e suas se 
ventias, um terreno rochoso , inculto e desaproveitado , cor 
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magola , for the construction of houses and its dependencies. 
It is bounded on the east with the land belonging to the Co 
munidade of Vadem ; on the west with the land of Comuni 
dade of Marmagoa and on the north and south with the same 
plot no . 49 , covering an area of 1000 mº. 

V. no . 1634/1964 

(Repeated ) 


preendido no lote n .° 49 da comunidade de Mormugão , na área 
provável de 1000 m´. Confronta -se de nascente com o terreno 
da comunidade de Vadém ; de poente com o terreno da comu 
nidade de Mormugão e de norte e sul com o terreno do 
mesmo lote . 

G. n.o 1634/1964 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Carmo Lourenço de Menezes, married , from 
Curtorim and resident in the same village , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no . 58 belonging 
to the Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit 
trees , bamboo trees and cashew trees, covering an area of 
30.000 mº. It is bounded on the east , west , north and south 
with the land of the same plot no. 58 . 

V. no . 1640/1964 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Carmo 
Lourenço de Meneses , casado, natural de Curtorim e residente 
na mesma, requereu em aforamento para cultura de cajual, 
bambual e outras árvores frutíferas , um terreno outeiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado compreendido no lote n .° 58 
da comunidade de Sancoale, na área provável de 30.000 ma. 
Confronta - se de nascente, poente, norte e sul com o terreno 
do mesmo , 

G , naº 1640/1964 

(Repetido ) 


4. In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article , 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an . 
nounced that Domingos de Almeida , married, proprietor, from 
Taleigão and resident at Vasco da Gama, has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot no. 5. « Galiancho 
Dongor» , belonging to the Comunidade of Chicalim , for the 
construction of houses and its dependencies , covering an area 
of 1000 m . It is bounded on the east , west and south with 
the Comunidade of Chicalim and on the north with the afo 
ramento of Leonardo Manuel Condorcet Pereira . 

V. no . 1654/1964 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Domingos 
de Almeida , casado , proprietário , natural de Taleigão e resi 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um ter 
reno da comunidade de Chicalim , inculto e desaproveitad 
denominado « Galiancho Dongor» , consistente em lote n .° 5 , 
na área de 1000 m *, para construção de casa com sua serven 
tia . Confronta - se de nascente , poente e sul com a comunidade 
de Chicalim e norte com o aforamento de Leonardo Manuel 
Condorcé Pereira . 

G. n .” 1654/1964 

(Repetido) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Lina Celestina. Virginia Gonsalves e Almeida , 
married , from Panjim and resident at Vasco da Gama, has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no. 5 « Galiancho Dongor » , belonging to the Comunidade of 
Chicalim , for the construction of houses and its dependencies , 
covering an area of 1000 m². It is bounded on the east, north 
and south with the land of the same Comunidade of Chicalim 
and on the west with the land applied for the lease by Do 
mingos de Almeida . 

Vasco da Gama, 24th February , 1964 . The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1655/1964 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Lina Ce 
lestina Virginia Gonsalves e Almeida , casada , natural de 
Pangim e residente em Vasco da Gama, requereu em afora . 
mento para construção de casa um terreno da comunidade de 
Chicalim , inculto e desaproveitado , denominado « Galiancho 
Dongor » , consistente em lote n .° 5 , na área de 1000 m². Con 
fronta - se de nascente , norte e sul com o terreno da comunidade 
e poente com o terreno requeriäo por Domingos de Almeida . 

Vasco da Gama, 24 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar, 

G. n .° 1655/1964 

( Repetido ) 


www 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mauro Ponciano Gerson Rebelo , proprietor 
and resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot no. 49 belonging to the 
Comunidade of Marmagoa , for the construction of houses and 
its dependencies , covering an area of 1000 mp. It is bounded 
on the east with the land of Comunidade of Vadém ; on the 
west with the land of same plot no . 49 ; on the north with the 
slop of the hill belonging to the private landowners and on the 
south with the land belonging to the Comunidade of Mar 
magoa . 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Mauro Ponciano 
Gerson Rebelo , de Betalbatim , residente em Vasco da Gama , 
requereu em aforamento um terreno da comunidade de Mor 
mugão compreendido no lote n .° 49 , inculto , rochoso e desa 
proveitado , para construção de casas e suas serventias , na 
área provável de 1000 m *. Confronta -se de nascente com o 
terreno da comunidade de Vadém ; de poente com o terreno 
do mesmo lote ; de norte com as vertentes das propriedades 
particulares e de sul con o terreno da comunidade de 
Mormugão . 

C / C 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuel Jesus Valeriano da Piedade Rebelo , 
married , doctor and resident at Vasco da Gama, has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no. 49 , belong 
ing to the Comunidade of Marmagoa , for the construction of 
houses and its dependencies , covering an area of 1000 m ". It 
is bounded on the east with the land of Comunidade of 
Vadém ; on the north with the land of the same plot no . 49 ; 
on the west with the land of the Comunidade of Marmagoa 
and on the south with the land of the same plot . 

C / a 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Manuel Jesus Vale . 
riano Piedade Rebelo , médico , casado , residente em Vasco da 
Gama, requereu em aforamento um terreno da comunidade 
de Mormugão, compreendido no lote n .° 49, inculto , rochoso 
e desaproveitado , para construção de casa , com suas serven 
tias , na área de 1000 m *. Confronta - se de nascente com o ter 
reno da comunidade de Vadém ; de norte com o terreno do 
mesmo lote; de poente com o terreno da comunidade de Mor 
mugão e de sul com o terreno do mesmo. 

C / C 


8 


my 


In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Moducar Datarama Sinai Sirvoicar , married , 
commercial employee , resident at Vasco da Gama, has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot no . 47 situ 
ated at « alto de Cortalim , and belonging to the Comunidade 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Moducar Dataram 
Sinai Sirvoicar, casado , empregado , residente em Vasco da 
Gama, requereu en aforamento um terreno da comunidade 
de Cortalim , inculto , rochoso é improdutivo , compreendido 
no lote n .° 47, sito no alto de Outeiro da dita aldeia , confron 
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of Cortalim for the construction of houses . It is bounded on 
the east with the national road that leads from Cortalim 
to Margão ; on the west , north and south with the land of 
the same Comunidade covering an area of 1000 mº. 

V. no . 1699/1964 


tado de nascente com a estrada nacional de Cortalim a Mar 
gão ; de poente, norte e sul com o terreno da dita comunidade , 
na área de 1000 mº para construção de uma casa de habi 
tação. 

G. n . 1699/1964 


9 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Atmarama Datarama Sinai Sirvoicar , resi 
dent at Vasco da Gama, has applied for the lease of an un 
cultivated and unused plot no. 9 situated at « alto de Cortalim » 
and belonging to the Comunidade of Cortalim , covering an 
area of 1000 m², for the construction of houses . It is bounded 
on the east with the national road that leads from Cortalim 
to Margão ; on the west with the land of the same Comunidade 
(plot no . 47 ) ; on the north with the paddy field of the heirs 
of João de Gama and plot of the said Comunidade and on 
the south with the plot no. 10 of the said Comunidade. 

V. no . 1700/1964 


9 Nos termos é para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Atmaram Dataram 
Sinai Sirvoicar , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Cortalim , com 
preendido no lote n.º 9 , inculto , rochoso e improdutivo , sito 
no alto de outeiro de Cortalim , confrontado de nascente " com 
a estrada nacional de Cortalim a Margão ; de poente com o 
terreno da dita comunidade (lote n.o 47) ; de norte com a 
várzea dos herdeiros de João de Gama terreno da dita 
comunidade e por sul com o lote n.º 10 da mesma comunidade , 
na área provável de 1000 m ", para os fins de construção de 
casa de habitação . 

G. n .° 1700/1964 


e 


- 


10 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Venctexa Sinai Virgincar, married , proprietor 
and resident at Margão, has applied for the lease of an 
uncultivated, rocky and unused plot no. 65, belonging to the 
Comunidade of Sancoale , for the cultivation of cashew and 
other trees , covering an area of 30 000 m². It is bounded on 
the east with the part of the same plot ; on the west with : 
the plot no . 66 reserved , plot given on lease to Manuel Pie 
dade Siqueira , from Chicalim and part of the same plot ; on 
the north with the property of Visnum Naique from Margão 
and on the south with the plot reserved no. 62 , 

Vasco da Gama, 9th March , 1964 . The Secretary, Ma 
hablesvar" Visvonata Sinai Simvoicar . 

Vi no . 1702/1964 


10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Venctexa Sinai Vir 
gincar , casado, proprietário , de Margão , requereu em afora 
mento um terreno inculto , rochoso e desaproveitado, com 
preendido no lote n .° LXV ; pertencente à comunidade de 
Sancoale , na área de três hectares , para os fins de cultura 
de cajueiros e outras árvores frutíferas . Confronta- se de nas 
cente com a restante parte do lote requerido ; de poente com 
o lote reservado n .° LXVI, aforamento de Manuel Piedade 
Siqueira , de Chicalim e restante parte do lote ; de norte com 
o prédio de Visnum Naique, de Margão e de sul com o lote 
reservado n . ° LXII . 

Vasco da Gama, 9 de Março de 1964.- O Secretário , 
Mahablesvar Visvonta Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 1702/1964 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


11 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Vidyadhar Vithal Naique , commercial 
servant, residing at Santa -Cruz , has applied for the lease of 
a rocky plot for the construction of a house , belonging to 
the Comunidade of Cujira , situated in the same and comprised 
in the lot no. 119 and named « Candolem ) , bounded on the 
east by the remaining part of the said plot; on the west also 
by the remaining part of the said plot ; on the north and 
south by the limit of the referred plot. The land applied for 
will have beginning from 42 metres of line east west from the 
limit between the plots nos. 119 and 118 , covering an area of 
1000 m . 

Goa , 3rd January , 1964 . - The Secretary , Vitol Malu Poi 
Vernencar . 

V. no . 1676/1964 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Vidyadar 
Vithal Naik , empregado comercial, residente em Santa - Cruz , 
requereu em aforamento um terreno rochoso para os fins 
de construção de casa , pertencente à comunidade de Cujira , 
sito na mesma e compreendido no lote n .° 119 è denominado 
« Candolem » , confrontado de nascente com a restante parte 
do dito lote ; de poente também com a restante parte do dito 
lote ; de norte e sul limite do referido lote . O terreno pedido 
terá início a : 42 metros de linha nascente - poente la partir de 
limite entre os lotes n.ºs 119 e 118, na área provável de 1000 ma. 

Goa , 3 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Vitol Malu Poi 
Vernencar . 

G : n.o 1676/1964 

(Repetido ) 


DAS 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


12 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that João Fenelon Roque da Piedade Rebelo , 
married , landlord , residing in Margão, has applied for lease , 
for construction of house , of a plot of land 1000 mº in area , 
called “ Churivol» belonging to the Comunidade of Nagoa 
and situated in the same village, bounded on the east by 
the hill « Churnivol» , plot reserved for pastùre; on the west 
by the said land « Churnivol» reserved for path and the 
main road ; on the north by the land leased to the heirs of 
Pedro Fernandes and on the south by the land Churnivol 
leased to Joa Salvador Noronha , File no . 56/1964 . 

Margão , 21st February , 1964. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Vi no . 1684/1964 


Administração das Comunidades de Salsete 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que João 
Fenelon Roque da Piedade Rebelo , casado, proprietário , resi 
dente em Margão, requereu em aforamento, para construção 
de casa , um terreno na área de 1000 m2, denominado kiChur 
nivol» da comunidade de Nagoa e sito na mesma aldeia , con 
frontaão de nascente com o outeiro « Churnivol» , lote reser 
valdo para pastagem de gado ; de poente com o dito terreno 
« Churnivol» , lote reservado para servidão e estrada nacional; 
de norte , com o aforamento dos herdeiros de Pedro Fernandes 
le de sul, icom o aforamento Churnivol de Joaquim Salvador 
Noronha . Processo n .° 56/1964 . 

Margão , 21 de Fevereiro de 1964. — O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar , 

G. n . ” 1684/1964 


13 It is hereby announced that on the 16th April next, at 
11. a . m . and at the door of the aforesaid office , auction will 
be held of a plot of land called « Raicho Ambo » or « Tenea 
mando» in which exist some fruit trees and icocoanut trees 
and a part of a house in bad condition , applied for lease, for 
construction of house by Piedade Quadros , married , agricul 
turist, from Raia , which plot has an area of 805 m2 and is 
bounded on the east by land leased to Piedade Quadros ; on 
the west by the main road leading from Margão to Ponda ; 
on the north by land leased to Piedade Quadros, and on the 


13 Anuncia - se que no dia 16 de Abril próximo, às 11 horas 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Raichó Ambó ou Teneamando >> 
em que existem algumas árvores frutíferas e palmeiras e 
parte duma casa em mau estado ,: requerido em aforamento , 
para construção de casa , por Piedade Quadros , casado , agri 
cultor , da Raia , terreno que tem a área de 805 m2 e confron 
ta -se de nascente , com o aforamento de Piedade Quadros ; 
de poente, com a estrada nacional que de Margão se dirige 
a Pondá ; de norte, com o aforamento de Piedade . Quadros 
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South by the land Raicho Ambo» measured in File 
no . 27/1958 , the established annual lease rent of Rs. 8-05 n . p . 
being the bidding price . File no. 66/1961. 

Margão , 29th February , 1964.- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V. no . 1685/1964 


e de sul com o terreno «Raichó Ambó » medido no processo 
n . 27/1958, 

sendo a base da licitação o foro ánuo de 
Rps. 8-05 n . p . Processo n.º 66/1961. 

Margão 29 de Fevereiro de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador, interino , Narcinvia Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar. 

G. 2.° 1685/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


14 In accordance with the terms and for thie purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Tomas Antonio de Sa, proprietor , from 
Ecoxim of Pomburpa , has applied on lease for the cultivation 
of fruit trees , such as cashews, a hilly , uncultivated and 
unused plot named « Odachem Gallumi» , situated at Torda of 
Salvador do Mundo and belonging to the Comunidade of Se 
rula . It is bounded on the east by a street , reserved lot n.º 98 
and the property of Rafael Epifanio Caetano Antonio de 
Oliveira , from Torda ; on the north by the property of the 
said Rafael, lot reserved no . 120 , marginal strip and the 
leased plot of Jose Fortunato Paes , from Paetona ; on the 
west by the said leased plot of Jose Fortunato Paes and on 
the south by the village of Penha de França and lot no . 154, 
marginal strip , covering an area of three hectares . File no. 62 
of 1964 . 

V , no . 1669/1964 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Tomás António 
de Sá , proprietário , de Ecoxim de Pomburpá , requereu em 
aforamento para a cultura de árvores frutíferas tais como 

cajueiros , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado deno 
minado « Odachem Gallum » , sito em Torda de Salvador do 
Mundo e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
de nascente com o caminho , lote reservado n.º 98 e prédio 
de Rafael Epifânio Caetano António de Oliveira , de . Torda ; 
de norte com o prédio do dito Rafael, lote reservado n.º 120 , 
faixa marginal e aforamento de José Fortunato Pais , de 
Paetona ; de poente com o dito aforamento de José Fortunato 
Pais e de sul com a freguesia de Penha de França e lote 
n .° 154, faixa marginal, na área de três hectares. Processo 
n . ° 62 de 1964 . 

G. n . ° 1669/1964 

(Repetido ) 


: 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Maria de Lourdes Ninete Pereira Men 
donça e Sá, married , proprietor , from Ecoxim , has applied 
on lease for the cultivation of fruit trees such as cashews 
and pine apples, an uncultivated , hilly and unused plot named 
« Voddachó Sorvó » , lot P , situated at Penha de França and 
belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east by the land of the lot in object ; on the west lot no. 152 ; 
on the north lot M and the leased plot belonging to the heirs 
of Cesar Caetano de Silva and on the south by the leased 
plot of the heirs of Ricardo Caetano Botelho and others , 
covering an area of three hectares . File no . 67/64 . 

V. no . 1670/1964 

( Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria de Lourdes 
Ninete Pereira Mendonça e Sá , casada , proprietária , de Eco 
xim , requereu em aforamento para a cultura de árvores frutí 
feras tais como cajueiros e ananazeiros , um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado, denominado « Voddachó Sorvó » , 
lote P , sito em Penha de França e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontado de nascente com o terreno do lote em 
objecto ; de poente lote n . 152 ; de norte lote M e aforamento 
dos herdeiros de César Caetano da Silva e de sul com o afo 
ramento de herdeiros de Ricardo Caetano Botelho e outros , 
na área de 3 hectares. Processo n.º 67/64 . 

G. n .° 1670/1964 

(Repetido ) 


16 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in ac 
cordance with and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades that to Norottam Anant 
Raicar, residing at Aldonā has been measured on lease for 
the construction of houses, an uncultivated , hilly, and unused 
plot situated at Sirxaim and belonging to the same Comu 
nidade, making part of the lot no . 78. It is bounded on the 
east and north by the land of the Comunidade; on the west 
by the land of the Comunidade in which exists a chapel hay 
ing been kept a space of three metres between the plot mea 
sured and on that delimited for the same chapel and on the 
south by a strip of land reserved by the side of national 
highway Mapuça - Valpoi completing the distance of ten me 
tres from its axis, covering an area of 1000 mº and on annual 
lease rent of R :S . 10 / - File no. 167 of 1962 , 

V. no . 1673/1964 

(Repeated ) 


16 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da . 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Norottam Anant Raicar , residente em Aldonā , foi medido 
em aforamento para a construção de casas , um terreno in 
culto , outeiral, desaproveitado , sito em Sirçaim e pertencente 
à mesma comunidade , fazendo parte do lote n.º 78 , confron 
tado de nascente e norte com o terreno da comunidade ; de 
poente com o terreno da comunidade em que existe capelinha 
tendo - se deixado o espaço de três metros entre o terreno 
medido e o demarcado para a mesma capelinha , e de sul 
com a faixa do terreno reservada ao lado da estrada nacional 
Mapuçá - Valpoi perfazendo a distância de dez metros do seu 
eixo , na área de 1000 m² e com o foro ánuo de Rps. 10 / -. 
Processo n .° 167 de 1962 . 

G. n . ” 1673/1964 

(Repetido ) 


17 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in ac 
cordance with and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades that to Antonio Jose 
Vicente Lobo , residing at Aldonā , has been measured on lease 
for the construction of houses, an uncultivated , hilly and 
unused plot, making the part of the lot no . 78 , situated at 
Sirxaim and belonging to the Comunidade of the same village. 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade in 
which exists a chapel, having been kept a space of three me 
tres between the plot measured and one that delimited for the 
said chapel ; on the west and north by the land of the Comu 
nidade and on the south by a strip of land reserved by the 
side of the national highway, covering an area of 990 m and 
on annual lease rent of Rs. 10 / -, File no . 165 of 1962 . 

Mapuça , 4th March , 1964. - The Secretary , Manguesa R. 
S. Quencro . 

V. no . 1674/1964 

( Repeated ) 


17 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que a António José Vicente Lobo , residente em Aldonã , foi 
medido em aforamento para a construção de casas, um ter 
reno inculto , outeiral e desaproveitado , fazendo parte do lote 
n .° 78 , sito em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com o terreno da comunidade 
em que existe capelinha, tendo - se deixado o espaço de três 
metros entre o terreno medido e o demarcado para a dica 
capelinha ; de poente e norte com o terreno da comunidade 
e de sul com a faixa do terreno reservada ao lado da estrada 
nacional Mapuçá - Valpoi perfazendo a distância de dez metros 
do eixo da mesma estrada , na área de 990 m e com o foro 
ánuo de Rps. 10 / -. Processo n.º 165 de 1962. 

Mapuçá , 4 de Março de 1964 . - Secretário , Manguexa R. 
s . Quencró . 

G. B. 1674/1964 

( Repetido ) 
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SERIES III No. 13 


18 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that James Francisco de Melo , residing alt Tivim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Cajual de Querem > 
lot no . 402 , Stiftuated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the plot 
leased to Ludovina Martins e Noronha ; on the Wiesit by the 
municipal road that leads to Danua ; on the north by the plot 
leased to Raimundo Mariano Fernandes and on the south 
by the plot leased to Caxinata . Vitol Xete Pernencar , covering 
an area of 1000 mp. File no . 68/1964 . 

V. no . 1691/1964 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que James Francisco 
de Melo , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Cajual de Querem » lote n .° 402, silto em Tivim e per 
tencente a comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o aforamento concedido a Ludovina Martins 
e Noronha ; die poente com o caminho vicinal que se dirige a 
Danuá ; de norte com o aforamento concedido a Raimundo 
Martiano Fernandes e de sul com o aforamento concedido a 
Caxinata Vitol Xete Pernencar , na área de 1000 mm. Processo 
n . 168/1964 . 

G. n .° 1691/1964 


i 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Vitola Moru Chodanicar , from Salvador do Mundo, has 
applied on lease for the cultivation of fruit- trees and cashew 
-trées , an uncultivated , unused and hilly plot named « Voda 
cho- Slorvo» lot P , situated at Penha de França and belonging 
to the Comunidade of Serulá , bounded on the east by the land 
of the same lot ; on the west by the lot no . 152 ; on the north 
lot M and plot leased to the heirs of Cesar Caetano de Silva 
and on the south by the plot leased to the heirs of Ricardo 
Caetano Botelho and others, residing at the said Village, 
covering an area of three hectares . File no . 64/11964. 

Mapuça , 11th March , 1964. - The Secretary, Manguesa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1698/1964 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vitola. Moru 
Chodancar , de Salvador do Mundo , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas e cajueiros , un terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado, denominado « Vodacho 
-Sorvo » lote P , silto em Penha de França e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com o terreno 
doi lote em objecto ; de poente lote n .° 152 ; de norte late M 
e aforamento dos herdeiros de César Caetano de Silva e de 
sul com o aforamento de herdeiros de Ricardo Caetano Bio 
telho e outros , da dita , na área de três hectares . Processo 
n . 64/1964 . 

Mapuçá , 11 de Março de 1964. -O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1698/1964 


20 On the 22nd April, 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Deuladi » (plot no . 169 ) 
situated at Anjuna and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Xantarama. Gonum Govenicar, residing at 
Chapora of Anjuna , bounded on the east by the plot no . 168 
measured to Vassudeva Jeganata Govencar in file no. 131/1963 ; 
on the west by the land of the Comunidade; on the north by 
the road reserved in the demarcation of land at which extre 
mities measuring on the eastern and western side eleven 
and half metres and fifteen metres respectively and on the 
south by the plot leased to Srirama Camotim Aldoncar , cover 
ing an area of 1000 m² and on annual lease rent of ten rupees. 
File no . 130/1963 . 

V. no . 1693/1964 


20 No dia 22 de Abril seguinte , pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Deuladi» ( talhão n . 169 ) 
sito em Anjuna e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Xan 
tarama Gonum Govencar, residente em Chaporã de Anjuna , 
confrontado de nascente com o talhão n .° 168 medido a Vas 
sudeva Jeganata Govencar no processo n .° 131/1963 ; de poente , 
com o terreno da comunidade ; de norte , com o caminho reser 
vado na tombação , cujos extremos medem onze e meio metros 
e quinze metros, respectivamente, dos lados nascente e poente , 

de sul, com o aforamento de Srirama Camotim Aldoncar, 
na área de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias. Processo 
n . ° 130/1963 . 

G. n . ° 1693/1964 


21 On the 22nd April, 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot, named « Deuladi» plot no. 167, Si 
tuated at Anjuna and belonging to the Comunidade of the 
same village, applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Jeganata Visrama Govencar, residing at Cha 
pora of Anjuna, bounded on the east by the plot leased to 
Rosaria Alvares e Lobo ; on the west by the plot measured 
to Vassudeva Jieganata Govencar in file no . 131/1963 ; on the 
norith by the road reserved in the demarcation of lands having 
width of eleven : and half metres ; on the south by the plot 
leased to Srirama Camotim Aldoncar, covering an area of 
1000 m2 and on an annual lease rent of ten rupees. File 
no . 132/1963. 

V. no . 1694/1964 


21 No dia 22 de Abril seguinte, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração, um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Deuladi » talhão n.º 167, 
sito em Anjuna e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Jega 
Data Visrama Govencar , residente em Chaporá de Anjuna , 
confrontado de nascente , com o aforamento de Rosária Alvares 
e Lobo ; de poente , como talhão medido a Vassudeva Jega 
nata Govencar no processo n .° 131/1963 ; de norte, com o 
caminho reservado na tombação da largura de onze e meio 
metros e de sul, com o aforamento concedido a Srirama Ca 
motim Aldoncar, na área de 1000 m2 e com o foro ánuo de 
dez rupias . Processo n .° 132/1963. 

G. n . ° 1694/1964 


22 On the 24th April, 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Deuladi» (plot no . 168 ) , 
situated at Anjuna and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Vassudeva Jeganata Govencar, from Chapora 
of Anjuna , bounded on the east by the plot no . 167 measured 
to Jeganata Visrama Govencar in file no. 132/1963 ; on the 
west by the plot no . 169 applied on lease by Xantarama 
Gonum Govencar in file no. 130/1963 ; on the north by the 
road reserved in the demarcation of land eleven and half 
metres wide and on the south by the plot leased to Srirama 
Camotim Aldoncar , covering an area of 1000 m2 and on an 
annual lease rent of ten rupees. File no . 131/1963. 

V. no . 1695/1964 


22 No dia 24 de Abril seguinte , pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado k« Deuladi» talhão n . 168 , 
sito em Anjuna e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Vassu 
deva Jeganata Govencar , de Chapora die Anjuna , confrontado 
de nascente , com o talhão n .° 167 medido a Jeganata . Visrama 
Govencar no processo n .° 132/1963 ; de poente , com o talhão 
n .° 169 requerido em aforamento por Xantarama Gonum 
Govenicar no processo n .° 130/1963 ; de norte , com o caminho 
reservado na tombação da largura de onze e meio metros e 
de sul, com o aforamiento de Srirama Camotim Aldoncar, 
na área de 1000 m2 e com o foro ánuo de dez rupias . Pro 
cesso n . 131/1963 . 

G. n .” 1695/1964 


23 On the 15th of the following month of April, at 11 a . m ., 
a public auction will be taking place at the gate of this Admi 
nistration office of an uncultivated, rocky and unused plot 
named « Temerecho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Mapuça ( lot no. 35A ) applied on lease for the construction 


23 No dia 15 de Abril seguinte , pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá (lote n.º 35A ) , 
requerido em aforamento para construção de casa por Vas 
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of a house by Vassudeva Daculi Sirodicar, residing at Mapuça . 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade 
(lot no. 36A ) , measured to Vamdeu Fondu Tendulcar, in the 
file no. 201 of 1963 ; on the west by another land of the Co 
munidade (lot no. 34A ) measured to Manohar D. Goundolcar, 
in the file no . 167 of 1963 ; on the north and south by a strip 
of land of the width of six metres, each , reserved for the 
street, covering an area of 834,75 m2 and on annual lease 
rent of Rs. 8-50 n . p . File no. 232 of 1963. 

Mapuça , 11th March , 1964 . - The Secretary , Manguesa R. 
S. Quencro . 
Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves . 

V. no . 1705/1964 


sudeva Daculi Sirodcar , residente em Mapuça , confrontado 
de nascente , com o terreno da comunidade ( lote n .° 36A ) 
medido a Namdeu Fondu Tendulcar no processo n .° 201 de 
1963 ; de poente com outro terreno da comunidade (lote 
n .° 34 A ) , medido a Manohar D. Goundolcar no processo n.º 167. 
de 1963 ; de norte e de sul, com as faixas de terreno da lar 
gura de seis metros cada, reservadas para caminho, na área 
de 834,75 m2 e com o foro ánuo de Rps . 8-50 n.p. Processo 
n .° 232 de 1963 . 

Mapuçá , 11 de Março de 1964. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto . - 0 Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n .° 1705/1964 


Pen 


24 On the 24th April 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated and urused plot named « Deuladi» reserved lot no . 469, 
situated at Anjuna and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Batista Pereira , from Anjuna , bounded on the 
east by the land of the Comunidade ( plot no. 192 ) measured . 
to Rosaria Alvares Francisca in file no. 152/1963; on the 
west by the ļand 5 metres wide reserved for road ; on the 
north by the road three metres wide after which is situated 
the property of Pe. Crisostomo de Souza Magalhães and on 
the south by the road reserved in the demarcation of lands, 
having at the extremities on the east and west a width of 
twelve and eleven metres respectively , covering an area of 
990 mº and on annual lease rent of ten rupees . File no . 151/ 
/ 1963. 

V. no. 1723/1964 


24 No dia 24 de Abril seguinte, pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública à porta diesta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado, denominado « Deuladi» , lote reser 
vado n.º 469, sito em Anjuna e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Batista Pereira , de Anjuna, confrontaão de nascente 
com o terreno da comunidade (talhão n.º 192 ) medido a 
Rosária Álvares Francisca no processo n .° 152/1963 ; de poente 
com o terreno da largura de cinco metros reservado para 
caminho ; de norte com o caminho da largura de três metros 
depois do qual fica o prédio de Pe. Crisóstomo de Sousa 
Magalhães e de sul com o caminho reservado na tombação , 
tendo nos extremos nascente e poente a largura de doze e 
onze metros respectivamente , na área de 990 mº e com o foro 
ánuo de dez rupia s . Processo n . 151/1963 . 

G. n .° 1723/1964 


25 On the 22nd April 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Deuladi» , reserved lot 
no . 469, situated at Anjuna and belonging to the Comunidade 
of the same village, applied on lease for the purpose of cons 
truction of a house by Rosaria Alvares Francisca , from 
Anjuna , bounded on the east by the land of the Comunidade 
(plot no. 191 ) ; on the west by the plot no. 193 measured to 
Batista Pereira in file no . 151/1963 ; on the north by the 
road three metries wide after which is situated the property 
of Pe. Crisostomo de Souza Magalhães and on the south by 
the reserved road of twelve metres widie , covering an area 
of 990 mº and on an annual lease rent of ten rupees . File 
no . 152 of 1963 . 

V. no . 1724/1964 


25 No dia 22 de Abril seguinte, peļas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Deuladi» , lote reser 
vado n.º 469 , sito em Anjuna e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido em aforamento para construção 
da casa por Rosária Alvares Francisca , residente em Anjuna , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade ( talhão 
n .° 191 ) ; de poente com o talhão n .° 193 medido a Batista 
Pereira no processo n .° 151/1963 ; de norte com o caminho 
da largura de três metros depois do qual fica o prédio de 
Pe. Crisóstomo de Sousa Magalhães e de sul com o caminho 
reservado da largura de doze metros , na área de 990 mº e 
com o foro ánuo de dez rupias . Processo n .° 152/1963. 

G. n .° 1724/1964 


« Comunidades >> 


Comunidades 


em 


na 


Mapuca 
26 This Comunidade is hereby convened , for an extra 
ordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a , m , to give its opinion on the petition of the mana 
ging committee of Mesquita Egdo from Mapuça in which 
he requests the free grant on lease, for the extension and 
prolongation of the grave yard a plot of this Comunidade 
named « Temericho Sorvo » covering an area of 1500 m . 

Mapuça , 7th March , 1964. — The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1688/1964 

Betora 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, at 10 a . an . after the publication of this notice in 
the Government Gazette in order to give its opinion on the 
file no . 81/1962 of construction of a table , four chairs and 
one cup -board . 

Betora , 12th March , 1964. - · The Clerk , Mariano Crisologo 
Viegas. 

V. no . 1690/1964 
Corlim of Bardez 
28 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Tuesday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file nos. 324/1963 
and 325/1963, in which Narana Siva Dargalcar and Utoma 
Baburau Parxencar, from Corlim , respectively , has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house , an un 
cultivated and unused plot named « Toliecho- Sorvo » , situated 
at Corlim and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 1000 m , only one . 

V. no , 1692/11964 


Μαρucά 
26. É convocada esta comunidade, para se reunir , 
sessão extraordinária , casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o requerimento da 
mesa administrativa de Mesquita Hegdó de Mapuçá em que 
se pede conceder gratuitamente em aforamento para amplia 
ção e prolongamento do cemitério , um terreno desta comu 
nidade denominado « Temericho Sorvó » , na área de 1500 mº. 

Mapuçá , 7 de Março de 1964 . O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1688/1964 

Betorá 
27 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial , na sala das sessões, a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 81/1962, constante da obra duma mesa , quatro 
cadeiras e um armário da comunidade de Betorá . 

Betorá , 12 de Março de 1964 . O Escrivão, Mariano Cri 
sólogo Viegas. 

G. n .° 1690/1964 
Corlim de Bardês 
28 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na terceira 
terça -feira após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre os processos n.os 324/1963 
e 325/1963 em que Narana Shiva Dargalcar e Ultoma Baburau 
Parxencar , de Corlim , respectivamente , pedem em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto e desaproveitado, 
denominado « Toliechó - Sorvo » , sito em Corlim e pertencente 
a esta comunidade, na área de 1000 m ", cada um . 


G. n .° 1692/1964 
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n 


29 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Tuesday 
afiter the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 341/1963 
in which Ramachondra Naique Bandolcar , residing at Mapuça 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
Sorvo » , situated at Corlim and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1000 m .-- File no. 342/1963 in which 
Upendra Sinai Zuwarcar from Siridão has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house an uncultivated 
and unused plot named « Toliecho Sorvo » situated at Corlim 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 
1000 m². — File no. 343/1963 in which Vinaica Ramachondra 
Naique, residing at Mapuça , has applied for lease for the 
purpose of the construction of a house, an uncultivated an 
unused plot named « Toliecho Sorvo » , situated ait Corlim and 
bolonging to this Comunidade, covering an area of 1000 mº. 

Corlim , 11th March , 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 1697/1964 
Nagoa of Salcete 
30. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting on 2nd Sunday at 10 a . m . after 
publication of this notice in the Government Gazette in order 
to decide if it is iconvenient on the petitions for concession of 
plots known as « Ambli» , kChoramboly » , and « Castela Maty » , 
situated in Nagoa for the purpose of construction of a house 
by Messrs . Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz , An 
gela Filomena de Figueiredo , Mohanarau Timagi Sinai Cacod 
car, Balcrisna Timagi Sinai Cacodcar , residing at Margão , 
Prabacara Baburaia Egdo , residing at Calata , Horidata Rogu 
nata Poi Anglo , residing at Chinchinim , João Camilo Fer 
nandes , Alfredo Filomeno Bernardo Sebastião Bragança , Rosa 
Catarina Bragança e Miranda , residing at Verna , Francisco 
Luis Cabral Noronha , Joaquim Vicente Cabral, Ana Gracias 
Noronha, Julieta Cunha, Nina Noronha Cabral, residing at 
Nagoa , Ramanata Baburaia Egdo , residing at Benaulim , Roque 
Santana da Piedade Sena , Maria Hidai Visitação da Divina Pro 
videncia Figueiredo e Sena , residing at Ponda and Maria Ma 
nuela Piedade Bernadeta Teresa Quiteria Moniz , residing at 
Margão , covering an area of 1000 m2 for each of the said 
applicants as per their petitions under file nos. 156 , 155 , 159, 
163, 157, 158 , 189, 188, 190 , 160 , 154, 165, 164, 161, 162, of the 
year 1963 and 1, 2 & 8 of the current year. 

Nagoa , 14th March , 1964 . The Clerk , Balcrisna G. P. 
Mambro . 

V. no . 1706/1964 

Bambolim 
31 The abovesaid Comunidade is hereby convened in order 
to meet at its usual place on the 3rd Sunday after the pu 
iblication of this in the Government Gazette , at 10 a.m. to 
pronounce on the application of the lease : File no. 369 of 
1963 applied by Narcinva Sridora Sinai Bangui, from Panjim 
of plot « Paragali» of the Comunidade for the purpose of 
construction of a house . 

Bambolim , 17th March , 1964. — The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no . 1712/1964 

Sancoale 
32 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
meet at its Meeting Hall, at 3 p . m ., on third Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , in order to give 
its opinion on the files , for the lease of the plots no. 74 and 
76 of 1963 and no . 41 of 1960 . 

Sancoale , 16th March , 1964 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 1717/1964 
Neura - o -Grande 
33 Twenty persons who have major share in this Comu 
nidade are hereby convened in order to meet at the house 
of its sessions, on the 3rd Sunday, after the publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a.m. so that they 
might give their opinion on the expenditure of Rs. 4184-20 
n . p . made on urgent works of filling in of the 2nd breach in 
the bund of Silpa ( File no. 9/1961 ) . 

Neurá , 18th March , 1964 . The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no . 1719/1964 

Nerul 
34 Under orders of the higher authorities the abovemen 
tioned Comunidade is hereby convened for a special meeting , 
by representation of 23 of its social capital, at its meeting 


29 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
Sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na terceira 
terça - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes processos : 

Processo n .° 341/1963 em que Ramachondra Naique Banäol 
car , residente em Mapuçá , pedie em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Toliechó Sorvó » , sito em Corlim , pertencente la esta comu 
nidade, na área de 1000 mp. 

Processo n .° 342/1963 em que Upendra Sinai Zuwarcar , de 
Siridão , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Toliechó Sorvo » , 
sito em Corlim , pertencente a esta comunidade, na área de 
1000 m . 

Processo n ." 343/1963 em que Vinaica Ramachondra Naique, 
residente em Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto e desaproveitado, dencminado « To 
liechó Sorvo » , sito em Corlim , pertencente a esta comunidade, 
na área de 1000 m " . 

Corlim , 11 de Março de 1964 . O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier dia P. da Cruz . 

G. n . 1697/1964 
Nagoa de Salsete 
30 Ê convocada esta comunidade para reunindo- se, em 
sessão extraordinária , no segundo domingo , às 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Ofáciat, pronunciar o que tiver 
por conveniente sobre os pedidos de concessão dos seus terre 
nos denominados « Ambli », « Choramboly » e « Castela Maty » , 
sitos em Nagoá, requeridos em aforamento para construção 
de casas pelos Srs . Raúl Gérson Purificação de Santa Rita 
Vaz , Ângela Filomena de Figueiredo , Mohanrao Timagi Sinai 
Cacodcar , Balcrisna Timagi Sinai Cacodcar, residentes em 
Margão, Prabacora Baburaia Egdó , residente em Calata , Hori 
data Rogunata Poi Angló , residente em Chinchinim , João 
Camilo Fernandes , Alfredo Filomeno Benardo Sebastião Bra 
grança , Rosa Catarina Bragança e Miranda , residentes em 
Vernā, Francisco Luís Cabral Noronha , Joaquim Vicente 
Cabral, Ana Gracias Noronha , Julieta Cunha , Nina Noronha 
Cabral, residentes em Nagoá , Ramanata Baburaia Egdó , 
residente em Benaulim , Roque Santana da Piedade Sena , 
Maria Hida Visitação da Divina Providência Figueiredo e 
Sena , residente em Pondá e Maria Manuela Piedade Bernar 
dete Teresa Quitéria Moniz , residente em Margão , na área 
de 1000 m2, por cada um dos ditos requerientes em conformi 
dade com os seus pedidos constantes dos processos n.os 156 , 
155 , 159, 163, 157, 158 , 189, 188 , 190 , 160 , 154 , 165 , 164 , 161 
162 do ano de 1963 e 1 , 2 e 8 do corrente ano . 

Nagoá , 14 de Março de 1964 . -O Escrivão , Balcrisna G. P. 
Mambró . 

G. n . ° 17061964 

Bambolim 
31 É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
desite no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar 
sobre o pedido de aforamento : Processo n .° 369 de 1963, re 
querido por Narcinva Sridora Sinai Bangui, residente em 
Pangim , do terreno « Paragali » desta comunidade, para os 
fins de construção de casa . 

Bambolim , 17 de Março de 1964. O Escrivão, Calisto 
Martinho João Dias. 

G. n .° 1712/1964 

Sancoale 
32 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 15 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos n.08 74 e 75 do ano de 
1963 e n . 41 de 1960 . 

Sancoale , 16 de Março de 1964. —O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n . ° 1717/1964 
Neurá - O -Grande 
33 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa de suas sessões , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de emitirem o seu parecer sobre a 
despesa de Rps . 4184-20 n . p . feita com os serviços urgentes 
de tapume de 2.a rotura no valado de Silpá. (Processo n.º 9 / 
/ 1961 ) . 

Neurá , 18 de Março de 1964. O Escrivão , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

G. B. 1719/1964 

Nerul 
34 Por determinação superior é convocada a sobredita 
comunidade para se reunir em sessão extraordinária , pela 
representação de dois terços do seu capital social, na sua casa 


. 
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house in Nerul, on the 3rd Monday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . in order 
to decide about the transfer of a piece of ground of this 
Comunidade reserved for construction of a building for pri 
mary school under the lot no . 70 (LXX ) in the terms solicited 
by Block Development Officer of Bardez , for the said pur 
pose of construction of school building . In the event of the 
meeting not being held on the above mentioned date , the 
Same Comunidade is convened for the second time, under 
the same conditions, at the same place , on the immediate 
Wednesday, at the same hours and for the above mentioned 
purpose. And in case it still fails to meet , the same Comuni 
dade is convened for the 3rd time under usual conditions , 
at the same meeting house , on the immediate Saturday at 
the same hours , to decide on the aforesaid subject. The twenty 
biggest shareholders of this Comunidade are also hereby 
convened for a special meeting , at the said meeting house , 
on the above mentioned Saturday at 12 noon , in order to 
express their opinion on the resolution passed by the Comu 
nidade in the meeting held under usual conditions for the 
3rd time. ( Papers no. 2079 , of 13-3-1964 ) . 

Nerul, 18th March , 1964. The Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Dució . 

V. no . 1714/1964 

Cortalim 
35 In terms of Order GAD / 74 /62 / 21347, applications are 
invited from the interested parties for the lease of one or 
more ploits for paddy fields , for the remaining period of 1962 
sto 1967, under mentioned , directed to junta administrativa , 
on common paper , within 10 days after the publication of this 
on Government Gazette, indicating all preferential rights 
according to the said order : Plots no . 93 , 94 , 95 , 96 , 97 , 98 
and 99 for the rents candis 0-09-00 ; 1-01-00 ; 1-04-00 ; 1-04-00 ; 
1-10-00 ; 1-10-00 and 1-10-00 , respectively . 

It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
meet at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 3rd Sundaly , after 
the publication of this in Government Gazette , to give its 
opinion on the files for the lease of plots no . 41 and 50 of 
the year 1963. 

Cortalim , 16th March , 1964 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 1716/1964 

Nachinola 
36 Under the terms of Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , pub 
lished in the Government Gazette , dated 27th December , 1962, 
applications are invited from the interested persons for the 
lease of the fields mentioned below , for the remaining part 
of the six -year period 1962 to 1967. The applications should 
be made on common paper and addressed to the undersigned 
within ten days from the publication of this in the Govern 
ment Gazette, with an indication of the fields the applicant 
wants to lease and his preferential right according to no . 4 
of the said order : 2nd lot of Adverica grande, Rps . 75 / - and 
Murvo bati, Rs. 5 / - , both situated in Tivim , 

Nachinola , 17th March , 1964. - The Clerk , Naraina Go 
vinda Zoixi. 

V. no. 1725/1964 
Navelim of Bicholim 
37 On the third Friday after the publication hereof in 
the Government Gazette at 10 a . m ., in its respective place 
at Navelim , auction will be held of the only items of the 
extraordinary income of the plots of the said Comunidade 
1 to 3rd (lotes do terceiro - aco ) and Vão -xetta , as per price 
and conditions of the estimate approved by the higher autho 
rities . 
Amona , 20th March , 1964 . The Clerk , Vinaeca Naique . 

V. no . 1727/1964 


de sessões em Nerul na terceira segunda - feira , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre a cedência do terreno desta comunidade reservado . 
para construção de escola primária sob o lote n.º 70 (LXX ) , 
nos termos solicitados pelo Block Development Officer de : 
Bardês, para o dito fim de construção do edifício para escola .. 
iNão se reunindo nesse dia , é a mesma convocada , pela 2.4 
vez , pela mesma forma, no dito local na quarta- feira imedia 
ta , pelas mesmas horas e para o dito film . E , não se reunindo 
ainda desta vez , é a mesma convocada , pela 3.a vez , pela 
forma ordinária , no dito local, no sábado imediato , pelas . 
mesmas horas, para deliberar sobre o acima indicado assunto . 
São também convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para , reunindo- se em sessão extraordinária , na 
dita casa de sessões , no acima referido sábado pelas 10 horas , 
emitirem o seu parecer sobre a deliberação que for tomada 
pela comunidade em forma ordinária pela terceira vez . (Papéis . 
n . 2079, de 13-3-1964 ) . 

Nerul, 18 - de Março de 1964 . O Escrivão encarregado,.. 
Vassanta Sinai Ducló . 

G. n.… 1714/1964. 

Cortalim 
35 Nos termos da Portaria GAD / 74 /62 / 21 347, são convo 
cados os interessados que pretendem arrendar um ou mais . 
lotes varzios desta comunidade, para restante período de: 
sexenio corrente de 11962 a 1967, abaixo mencionados , a reque 
rerem a junta administrativa , em papel comum , no prazo de : 
10 dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, indi- 
cando todos os direitos de preferência ao abrigo da citada 
portaria : N.° de lotes 93 , 94 , 95 , 96 , 97 , 98 e 99 com a renda 
de candis 0-09-00 ; 1-01-00 ; 1-04-00 ; 1-04-00 ; 1-10-00 : 1-10-00 
e 1-10-00 , respectivamente. 

É convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa das suas sessões pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os processos de aforamentos n.º 41 e 50 do ano de 1963. 

Cortalim , 16 de Março de 1964. O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n.° 17/18/1964 . 

Nachinola 
36 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962, são 
convidados . Os interessados que pretendam arrendar as. 
várzeas abaixo mencionadas para o restante período do sexé . 
nio de 1962 a 1967, a requerer , em papel comum , ao signa 
tário deste , no prazo de dez dias após a publicação deste no 
Boletim Oficial, indicando as várzeas que pretendem e 
direito de preferência nos termos do n.º 4.º da mesma. Por- 
taria : 2.º lote de Adverica grande Rps . 75 / - e Murvó bati, 
Rps. 5 / - , ambos sitos em Tivim . 

Nachinolá , 17 de Março de 1964 . O Escrivão , Naraina . 
Govinda Zoixi. 

G. n .° 1725/1964 , 
Navelim de Bicholim 
37 Na terceira sexta - feira , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , no respectivo local das sessões . 
em Navelim , será levada à praça a única avença de receita... 
extraordinária de extracção de terra e fabricação de telhas 
nas várzeas de 1 a 3 lotes do 3.º aco e vão - xetta da dita 
comunidade, pelo preço e condições do cálculo superiormente : 
aprovado. 
Amonā, 20 de Março de 1964. O Escrivão , Vinaeca Naique 

G. n , ° 1727/1964 . 


w 


0 


« Devalaias >> 


Devalaias 


Xri Xantadurge of Candeapar 

Xri Xantadurga de Candeapar 
38 Under orders of higher authorities , a public auction will 38 Por determinação superior vão ser vendidas na hasta.. 
be held of some trees having in the plots of the said temple as árvores existentes nos prédios desta mazania constantes 
and from the respective list of the lestimate , on the third da relação junta ao cálculo , no terceiro domingo após a pu 
Sunday after the publication of this notice in the Government blicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar das. 
Gazette at 10 a . m . at its usual place . 

suas sessões . 
Candiapar, 17th March , 1964 . - The Secretary , Madhucar Candiapar, 17 de Março de 1964. O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candiaparcar . 

Sinai Candiaparcar . 
V. no... 1711/1964 ... 

G. n .° 1711/1964 
Xri Xantadurga of Queula 

Xri Xantadurga de Queulá 
39 On the second Sunday , after the publication of this 39 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim . 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . at the usual Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, serão levadas. 
place , the auction will take place for the lease of paddy fields novamente à praça as várzeas desta Devalaia constantes da . 
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belonging to this temple, as per list attached to the file , for 
the remaining part of 3 years "period 1963-1965 , on the basis 
of reduction of the respective estimate , subject to the condi 
tions containing in the same file and others suggested by the 
Bund Committee : 

Queula , 18th March , 1964. The Clerk , Suriagi Sinai Mol 
cornercar . 
Visa . The President, N. X. S. Pissurlencar. 

V. no . 1722/1964 


relação anexa ao respectivo cálculo , para o arrendamento do 
restante período do triénio de 1963 a . 1965 com a diminuição 
de dois quintos na base do mesmo cálculo superiormente au 
torizado e com as condições desta e outra sugerida pela Direc 
ção da Economia . 

Queulá , 18 de Março de 1964. Escrivão , Suriagi Sinai 
Molcornencar . 
Visto . - O Presidente , N. X. S. Pissurlencar .. 

G. n .° 1722/1964 


Private advertisements 


Particulares 


:. 40. Emerciana Conceição Fernandes, widow of Agostinho 
Fernandes , from Pomburpa intends to register, the title 
no. 294 F containing only one share ( acção ) no . 4175 of the 
Comunidade of Pomburpa twenty rupees worth and registered 
in the name of her late husband said Agostinho Rosario Fer 
nandes by virtue of the register made in the same title on 
the 10th December 1925 , in her name in the quality of inte 
rested party and heiress of her late husband said Agostinho . 

Whoever think to have right should submit their claim to 
the competent stations and within the legal period . 

V. no . 17120/1964 


40 Emerciana Conceição Fernandes , viúva de Agostinho 
Rosário Fernandes , de Pomburpá , pretende avenbar o título 
n.º 294 F contendo única acção nja 4175 da comunidade de 
Pomburpá , do valor de vinte rupias, avierbado em nome do 
seu finado marido dito Agostinho Rosário Fernandès , em vir 
tude da nota de averbamento feito no mesmo título em 10 
de Dezembro de 1925 , em seu nome na qualidade da inte 
ressada eherdeira do seu finado marido dito Agostinho. 

Os que se julguem com direito deverão reclamar perante 
as estações competentes e dentro do prazo legal. 

G. n . ° 17(20/1964 


41 Emerciana Conceição Fernandes , from Pomburpá , hei 
ress of her late husband Agostinho Rosario Fernandes of the 
same place , intends to renew the title no. 294 F containing 
only one share (acção ) no . 4175 of the Comunidade of Pom 
burpa ,, the cost of which being Rs. 20 / - registered in the name 
of the said Agostinho by virtue of the register made in the 
same title on the 10th December 1925, for it has been 
desappeared . 

Whoever think to have right should submit their claim to 
the competent stations and within the legal period . 


41 Emerciana Conceição Fernandes , de Pomburpá, her 
deira do seu finado marido Agostinho Rosário Fernandes , 
da mesma, pretende renovar por estar desaparecido o título 
n.º 294 F contendo única acção n.º 4175 da comunidade de 
Pomburpá do valor de vinte rupias averbado em nome do 
dito Agostinho, em virtude da nota de averbamento feito 
no mesmo título em 10 de Dezembro de 1925 . 

Os que se julguem com direito deverão reclamar perante 
as estações competentes le dentro do prazo legal. 

G. n . ° 1721/1964 


V. no . 1721/1964 


42 Ana Maria Aguiar, widow of Circunscrição Lucas 
Simao Jose das Angustias Aguiar, hereby announces that 
she desires to receive from the treasury of Comunidade of 
Corlim of Goa Taluka, the sum of Rs. 137-15 n . p . of dividends 
( jonos ) for the year 1957 , belonging to her deceased husband , 
the above said Circunscrição . 

Those who have any claim to lodge, may do so within the 
limit established in law , in the competent offices . 


42 Ana Maria Aguiar, viúva de Circunscrição Lucas 
Simão José das Angústias Aguiar , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Corlim do concelho de 
Goa , a importância de Rs. 137-15 n . p . proveniente de jonos 
referentes ao ano de 1957, pertencentes ao seu finado marido 
dito Circunscrição . 

Quem queira reclamar contra a presente pretensão o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


V. no . 1729/1964 


G. n . ° 1729/1964 


. 
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